
DONATION AGREEMENT DAROVACIA ZMLUVA

or-r Provision of Donation in acoordance with Sec. o poskytnuti daru v sirlade s ustalloveniami $ 628 a nasl.
628etseq.of ActNo.40/1964Coll.,CivilCodc,as zdkonai,.40l1964Z.z.obdianskehozdkonnika,vzneni
amended ("Civil Code") neskoriich predpisov (d alej len ,,obdiansky z6konnik")

Essity Slovakia s.r.o Essity Slovakia s.r.o
With its registered office at: GemerskS H6rka d. so sidlom: Gemersk6 H6rka d. 400, 049 12 Gemerskd
400,049 l2 Gemersk6 H6rka, Slovak Republic H6r'ka, Slovenskd republika
ld. No.: 36 590 941 teO: :O 590 94t
Tax Id. No.: SK202 t916946 Ii npg: 5K202t916946
Represented by: Ing. Anna Bal6Zov6, konatel' Zastipen|: Ing. Anna Bal6i,ovir, konatel'

Mgr. I-ubica Harga5ov6, konatef Mgr. I-ubica Harga5ov6, konatel'

("Essity" or "Donor") (d'alej len ,,_Essity" alebo ,,darca")

and

Business Name: Domov d6chodcov Sal'a Fimra: Domov d6chodcov Sal'a
With its registered office at: ul. Ne5porova so sidlom: ul. Nesporova d.1010/19, Sal'a 92701
d.l0l0/19, 3ala9210t IeO:48484342
Id. No.: 48484342 Zastipen|: PhDr. Hu5v6tyov6 Janka, riaditel'ka
Represented by: PhDr. HuSvetyovd Janka, director Bankov6 spojenie: SK82 5600 0000 0045 6461 5009
Bank Details: SK82 5600 0000 0045 6461 5009 Vedene v Prirnabankc
("Donee") (d'ale.l len ,,obdarovany")

Obdarovany je poskytovatel'om zdravotuej
Donee is a healthcare provider - NO starostlivosti - NIE

Essity and the Donee will hereinaftel also be Essity a obdarovany budfr d'alej v tejto zrnluve
referred to individually as a "Pafty" and collectivcly jednotlivo oznadovani tiei. ako,,strana" a spolodne ako
as "Parties." ,,strany".

1. SUBJECT MATTER OFAGREEMENT 1. PREDMET ZMLUVY

1.1 1.1

The subject matter of this Agreetnent is the Predmetom teito zmluvy jc poskytnutie viazan6ho
provision of a tied financial donation by the Donor finandn6ho daru darcorn obdarovanemu vo vyike 3500
to the Donee in the arnount of EUR 3500 (in words: E,UR (slovorn tritisicpiit'sto ).
threethousand five hundred Eur) .

("Donation"). (d'alej len,,dar").

t.2 1.2
The above Donation is intended for irnproving Uvedeny dar je urdeny na zabezpe(enie a skvalitnenie
social life gf patients and employees Of Domov spolodensk6ho a pracovn6ho Zivota klientov
d6chodcov Sal'a. a zamcstnancov Domovu d6chodcov Sal'a.
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1.3

By execution of this Agreement, the Donor donates
the Donation as specified in Article 1.1 hereof to the
Donee, and the Donee accepts the Donation under
the terms and conditions as specified in this
Agreement.

2. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

2.1

The financial amount subject to the Donation shall
be paid to the Donee within thirty (30) days fi-om
execution of this Agreernent by a wire transfer to
the bank account of the Donee as specified in the
heading of this Agreement.

2.2
The Donee undertakes to use the Donation as
specified in Arlicle L I hereof solely for the
pulposes as described in Article 1.2 of this
Agrcernent. In particular, the Donee undertakes not
to use the Donation for private pulposes.

2.3

The Donee undertakes to submit to the Donor any
time on the basis of Douor's request documents
evidencing the r-rtilization of the Donation for the
prrlpose agreed hereunder withiri 6 months fron-r
being provided with the Donation. If the Donee fails
to lirlfill this dr"rty, it undertakes to retum the
Donation, or its part with respect to which the Donee
has failed to evidence its utilization, to the Donor
within fifteen (15) days frorn the request of thc
Donor, but no later than 7 months from being
providcd with thc Dorrarion.

2.4
The Donee represents that the fulfilment of its duties
hereunder does not breach any generally binding
legal regulations or intemal policies of the Donee or
its superior organization, including statutes and
internal policies, regulations and orders. In case of
any conflict between this Agreernent and generally
binding legal regulations or intcmal policies of the
Donee, the Donee is obligated to infonn the Donor
thereof immediately.

1.3

Podpisanim tejto zmluvy darca daruje dar uvedcny v
ods. 1.1 tejto zmluvy obdarovan6mu a ten dar za
podrrienok uvedenych v tejto zrnluve prijima.

2. PRAvA A PoVINNoSTI ZMLUvN*CH
STRAN

2.1

Finandn6 diastka, ktor6 je predmetom daru, bude
zaplatend obdarovan6mu do tridsiatich (30) dni od
podpisu tejto zmh.rvy, a to bezhotovostnym prevodom
na bankovy frdet obdarovan6ho, uvedeny v hlavidke
tejto zmluvy.

2.2
Obdarovany sa zavazuje pouZit' dar Specifikovanjz
vods. 1.1 tejto zmluvy vyhradne na irdely uveden6
v ods. 1.2 tejto zmluvy. Obdarovany sa obzvld5t'
zavazuje, Ze dar nebude pouZity pre sirkrornn6 itdely.

2.3

Obdarovany sa zavazuje odovzdat' darcovi kedykol'vek
na jcho Ziadost' do 6 mesiacov od poskytnutia daru
doklady preukazuj[rce pouZitie daru pre zmluvny r.idel
podl'a tejto zmluvy. Ak obdarovany trito povinnost'
nesplni, zavazvje sa vr6tit' dar di jeho dast', u ktorej
nebolo prer.rk6zan6 pouZitie, darcovi a to do piitn6stich
(15) dni odvyzvy darcu, najviac v5ak do 7 mesiacov od
poskytnutia daru.

2.4
Obdarovany vyhlasuje, Le plnenie povinnosti na
ztklade tejto zrnluvy neporuSuje v5eobecne zavazne
pr6vne predpisy, alebo vnftorn6 predpisy
obdarovan6ho di jeho nadriadenej organizdcie, vriitane
stanov a vnttornych predpisov, nariadeni a prikazov. V
pripade ak6hokol'vek konfliktu tejto zmluvy so
zdvaznymi pr6vnymi predpismi, alebo vnftornfmi
predpismi obdarovaneho, je obdarovany povinny toto
okamZite oznanit' darcovi.
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2.5

The Donor is entitled to disclose infonnation
relating to the provided Donation, particularly as
regards the totai amount of the provided funds, the
entity to which the funds were provided and the
pulpose for which these funds were provided. In
particular, the Donee acknowledges and agrces that
the infomration on the financial contribution, or
other performance provided by the Donor to the
Donee hereunder, as the case may be, may be
disclosed by the Donor on the web pagcs of Essity
as well as disclosed according to the requir.ernents
of the valid legal regulations.

2.6
The Donee shall immediately inform the Donor of
any investigation, audit or inspection conducted by
a state or other supervising body, which r-nay r.elate
to thc subject matter of this Agreement. The Donee
shall submit to the Donor any results of such
investigation, audit or inspection. The Donor shall
be allowed to provide assistance to the Donee in
responding to any queries in such investigation,
audit or inspection relating to the company of the
Douor or its products or services.

2.5

Darca je opr6vneny zverejnit' informricie tykajirce sa
poskytnurtdho daru, a to najmd o celkovej vy5ke
poskytnutych finandnych prostriedkov, o subjekte,
ktoremu boli prostricdky poskytnute a o ridele, na ktory
boli tieto prostriedky poskytnutd. Obdarovany berie
osobitne na vedomie a sr-ihlasi, Ze inform6cie o
finandnom prispevlru, pripadne inorn plneni, ktore bolo
poskytnute darcom obdarovanemlt podl'a tejto zmluvy,
rn6Zu byt' darcom zverejnen6 na internetovych
str6nkach spolodnosti Essity atieL zverejnen6 v sflade
s poZiadavkarni platnej legislativy.

2.6
Obdarovany okamZite upovedomi darcu o akomkol'vek
opatreni, ar"rditc di kontrole uskutodiovanej St6tnym,
alebo inyrn dozornym org6notr, ktor6 sa m6Zu
vzt'ahovat' k predmetu tejto zmluvy. Obdarovany
predloZi darcovi vysledky ak6hokofvek tak6ho
opatlenia, auditr.t di kontroly. Darcovi bude umoZnen6,
aby poskytol obdarovan6mu spolupr6cu pri
zodpovedali otitzok v r6rnci takeho opatrenia, auditu di
kontroly vzt'ahujirce sa k spolodnosti darcu di jeho
vyrobkorn alebo sluZb6n-r.

2.1.

In case the Donee is a healthcare provider according
to the Sec.. 4 of the Act No. 57812004 Coll. on
Healthcare providers, healthcare professionals, on
professional organizations in rnedicine and on
change and amending soule other acts, the Donation
is subjcct of withholding tax, withheld and paid by
the Donee.

2.7
V pripade, ak je obdarovany poskytovatelom
zdravotnej starostlivosti v sirlade $ 4 zakona d.
51812004 Z. z. o poskytovatel'och zdravotnej
starostlivosti, zdravohrickych pracovnikoch,
stavovskych organizirciitch v zdlavotnictve a o zmene a
doplneni niektorych z6konov, podlieha dar zrilkovej
dani, ktorir zrazi a odvedie darca.

3. ANTI-CORRUPTION PROVISIONS

3.1

In their perfbrmance of obligations arising out of
this Agrecment, the Parties shall act in compliance
with all applicable lcgai regr"rlations, including,
without limitation, tl.re anti-corruption rules valid in
the Slovak Republic, as well as with any ethical and
other indr.rstry codes of conduct.

3. PROTIKORUPiNE USTANOVENIA

3.1

Pri pineni zavazkoy vyplyvajrhcich z tejto zmluvy bud[r
strany konat' v sr.ilade so v5ctkymi prislu5nymi
pr6vnymi prcdpisrni, najmri protikorupdnymi
pravidlarni platnymi v Slovenskej republike, ako aj so
v5etkymi etickymi a d'alSimi k6dexmi v r6mci daneho
odvetvia.

J

Essity lnternal



3.2
The Donation is provided solely for the purpose as
specified in Article 1,2 of this Agreernent. The
provision of the Donation is not connected with the
establishrnent of any other rights or obligations of
the Parlies, in particular, with any obligation to
prescribe, dispense, purchase, order or recomrnend
the prodr"rcts of the Donor, or dccide upon thcir
registration or ar.nount of reirnbursement. The
Donee explicitly represents and warrants that the
Donation provided by the Douor hereunder will not
be used for providing unearned benefits to persons
authorized to prescribe and dispense products ofthe
Donor or provide healthcare, regardless of whether
or not such persons are metlrbers of the Donec's
organization, or other persolts in conflict with
applicable provisions of the valid legal regulation.

J.J
In comrection with the Donation. which the Donor
provides to the Donee hereunder, and ir.t connection
with the other business activities relating to the
Donor, the Donee conflnls that it has not, and will
not, in an unauthorized uranner, provide or promise
to donate and make, offer, or agree to r.nake, or
approve any payment or transfer of anything of
value, whethcr dircctly or indirectly, to (i) any
public official or public agent, (ii) any political
party, party ofllcial or candidate for a public or
political office, (iii) any person, if it knows or will
have a reason to believe that the entire item ofvalue
or its patt will be offered, donated or prorlised,
directly or indirectly, to any of the persons specified
under (i) or (ii) above, or (iv) any principal, director,
ernployee, representative or agent ofany existing or
potential client of the Donor.

3.4
The Donee hereby explicitly represents that neither
the Donee itself, nor its principals, directors,
employees, representatives or consultants will,
directly or indirectly, represent or act on behalf of
the Donor in connection with dealing with any
person wolking at instifutions owned by the state or
before any state authority, institution or body for tl.re
purpose of (i) influencing any act or decision rnade
by such person, (ii) influencing such person to
perfomr or not to perfonl its statutory duty, (iii)
obtaining an unjustified benefit, or (iv) making such
persOn to use its influence upon the government or

3.2
Udelom poskytnutia dam je vyludne irdel Specifikovany
v ods. 1 .2 tejto zmluvy. Poskytnutie daru nie je spojen6
s vznikom Ziadnych d'alSich pr6v alebo povinnosti str6n,
najrnti so Ziadnou povinnost'or"r prepisovat', vydaval,
kupovat', objedn6vat' di odporrJtdat' vyrobky darcu,
pripadne rozhodovat' o ich registr6cii, alebo vyike
rihrady. Obdarovany vyslovne vyhlasuje a zaruduje, Le
dar poskytnuty darcorn podl'a tejto zmluvy nebude
pouZity pre poskytovanie neopr6vnenych vyhod
osob6rn opreivncnym prcdpisovat' di vyd6vat' vyrobky
darcu alebo poskytovat' zdravotnu starostlivost', a to bez
olrl'adu na to, di sr"i tak6 osoby dlenovia organizb,cie
obdarovan6ho, di inym osob6m v rozpore s prisluSnymi
platnyrni prdvnyrli predpisrni.

3.3
V sfivislosti s darorn, ktory darca poskytuje
obdarovan6rnu podl'a tejto zmluvy, a v sirvislosti s

ostatnyrni obchodnyrni dinnost'ami tykaj[cimi sa darcu,
obdarovany potvrdzujc, Ze neopr6vnene nedal ani
nesl'ubil, a Ze neopr6vnene ned6 ani nesl'irbi darovat'a
neuskutodni, nepon{rkne, nebude srjrhlasit'
s uskutodnenirn ani neschv6li Liadnu platbu di prevod
dohokol'vek cenn6ho, di uZ priamo alebo nepriamo, (i)
ak6rnukol'vek St6tnemu irradnikovi di verejn6ntu
dinitel'ovi, (ii) akejkol'vek politickej strane, stranickemu
funkciondrovi alebo kandid6tovi na verejnt di politickir
funkciu, (iii) akejkol'vek osobe, ak bude vediet', alebo
bude mat' d6r,od sa domnievat', Le cela cennost' alebo
jej dast' bude ponirknut6, darovan6 di prisl'fben6,
priamo di nepriamo, akejkolvek osobe uvedenej pod
bodom (i) alebo (ii) vySSie, alebo (iv) akemukol'vek
vlastnikovi, dlenovi predstavenstva, zamestnancovi,
z6stupcovi di sprostredkovatel'ovi ak6hokol'vek
existLrj[rceho di moZneho klienta darcu.

3.4
Obdarovany tymto vyslovr-re vyhlasuje, Ze obdarovany
s6m, ani jeho vlastnici, riaditelia, zamestnanci,
z6stupcovia, alebo konzultanti nebudir priamo alebo
nepriamo zastupovat'di konat'v mene darcu v srivislosti
s jednanirn s akoukol'vek osobou pracujricou
v inStituci6ch vlastnenych 5t6tom, alebo pred
akyrnkol'vek St6tnyrn irradom, in5tituciou alebo
org6nom, za [rdclom (i) ovplyvnenia akymkol'vek
konanim alebo rozhodnutirn takejto osoby, (ii) vplyv
takejto osoby, aby konala alebo nekonala svoju z6konnf
povinnost', (iii) opatrenia neopr6vneneho prospechu,
alebo (iv) aby prinirtili takirto osobu r,yuZir' jej vplyv na
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any other state institution or to influence its acts or
decisions.

3.5
The Donee undeftakes to indemnify the Donor and
to compensate the Donor for any and all costs,
including the costs of legal represcntation, incumed
in connection with a breach of any of thc provisions
of Arlicles 2,3 and 4, with the right of the Donor to
other remedies provided hereunder or by law not
being affected.

4. CONFLICT OF INTEREST

The Donee represents that it does not have a
contractual or other relationship with any other
entity or person, which would constitute a conflict
ofinterest on the part ofthe Donee in respect ofthe
content and purpose hereof, and undertakcs not to
enter into any such contractual or other relationship
during the ten-n of efl'ectiveness of this Agreement.
The Donee fufther represents that it has obtained all
necessary permits and approvals that are necessaly
within the organization or institution to which the
Donee is connected for the acceptance of the
Donation hereunder.

5. PUBLICATIONS AND OUTCOMES

5.1

The Parties represent that, ifany publication or othcr
rnaterial is made iu connection with the purpose for
which the Donation is provided and such is to be
published, the Donor has the right to check the
factual corlectness of the stated data in advance
prior to sr"rch publication. The Donor represents that
it shall perfonn such check within sixty (60)
business days frorn the day on which thl final
version of the material is presented to it. The Donor
must not attempt to influence the texts included in
sr.rch materials in any manner that would be
advantageous for its own commercial irrterests.

5.2
The Parties represent that, by provicling the
Donation, the Donor does not becornc responsible
for results of the activities or projects implemented
as part of the pulpose fbr. which the Donation is
provided.

vl6du alebo akfkol'vek inri 5t6tnu in5tithciu alebo aby
ovplyvnili jej konanie, alebo rozhodnutie.

3.5
Obdarovany sa zavdzu.ie od5kodnit' darcu a nahradit'
darcovi v5etky ndklady, vr6tane ndkladov na pr6vne
zastfpenie, ktor6 vznikn[r v suvislosti s poru5enim
ak6hokol'vek ustanovenia d16nku 2,3 a 4, pridom pr6vo
darcu na d'al5ie n5pravn6 prostriedky poskytovan6 touto
zmluvou di ziikonom tyrnto nic je dotknut6.

4. STRET ZAUJMOV

Obdarovany vyhlasuje, Le nie je k Ziadnemu inemu
subjektu di osobe v zrlluvnom ani inom yzt'ah\,dim by
vznikal stret z6ujnrov na stt.ane obdarovan6ho
vzlrl'adom k obsahu a ridelu tejto zmluvy , a zavazuje sa
k tak6mu zrnluvn6mu di indmu vztahu po dobu
udinnosti tejto zniluvy nevstupovat'. Obdarovany d,alej
vyhlasuje, Le obdrZal vSetky povolenia a schv6lenia,
ktor6 su v r6mci organiz6cie di in5titircie, s ktorou je
obdarovany prepojeny, nevyhmrtn6 k prijatiu dam
podl'a tejto zmluvy.

5. PUBLIKACIE A VI'STUPY

s.1
Strany vyhlasujit, Le ak je v suvislosti s [rdelom, pre
ktory je dar poskytovany, vyhotoven6 ak6kol,vek
publikdcia di iny materidl, ktory m6 byt' zverejneny,mit
darca pr6vo predchddzajircej kontroly faktickej
sprdvnosti uvedenych irdaj ov pred takyrr zverej nen ir.t r.
Darctr vyhlasuje, Ze titto kontrolu uskutodni podas
Sest'desiatich (60) pracovnych dni odo dira, kedy mu
dany materi6l bude v konednej verzii predloi.eny.Darca
sa nesmie pok[rSat' o ovplyvnenie textu v takychto
materiiiloch sp6sobom, ktory by bol vyhodny pre jeho
vlastn6 korlerdn6 zttujny .

5.2
Strany vyhlasujri, Ze poskytnutim daru sa daroa nest6va
zodpovednli za vysledky dinnosti di projektov, ktor6 su
v r6rnci [rdelu, pre ktory je dar poskytovany,
realizovan6.
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6. FINAL PROVISIONS

6.1

This Agreement represents the entire agreement of
the Pafties regarding thc Donation of the rnatcrial
contribution as specified in Arlicle l.l of this
Agreement.

6.2

This Agreement becornes valid and effective upon
its execution by both Parties. The parties
understand that according to the Art. 47a of the
Act. No. 4011964 Coll., CivilCode as amended, if
the laws require mandatory disclosure, the
Agreernent shall becorne effective on the next day
after the day of its disclosure.

6.3

Tlre Parties agree that any breach of Articles 2,3 and
4 of this Agreement shall be considercd as a
substantial breach of this Agreement and, in such a
case, either Party may imrnediately rescind this
Agreement by a written notice delivered to the other
Party effective as of the tirne of delivery and request
returning of the provided performance, if it is
convinced in good faith that the provisions of
Articles 2, 3 or 4 have been breached by the other
Party, without such Party being obligatecl to
compensate material and immaterial detriment to
the other Party or provide any inderlnification to it
or pay other costs solely in consequence of such
tennination of this Agreetnent.

6.4
This Agreernent is made in two counterparts, with
each Party receiving one countelpart.

6.5
This Agreement is rnade in Slovak and English
language version. hr case of any discr.epancies,
Slovh language version shall prevail.

6.6
Changes and ar.nendments to this Agreernent may
only be made in the form of written nurnbered
amendments executed bv both Parties.

6.1
The Parties represent that they have signed this
Agreement freely, seriously and without enor, it
was not signed in duress or undcr conspicnously

6. ZAVEREdxB usraNoVENIA

6.1

T6to zmluva predstavuje irplnir dohodu zmluvnych
str6n tykajircu sa vecn6ho daru Spccifikovan6ho v ods.
1.1 tejto zmluvy.

6.2

T6to zrnluva nadobr,ida platnost' a r_idinnost'podpisom
oboclr zmluvnych str6n. Zmluvn6, strany ber[r na
vedomie, 2e v zmy sle g 47 a zitkona (,. 40 I 19 64 Zb.
O b d i anskeho zitkonnika v zneni p latnych pr6vny
predpisov, ak z6kon ustanovuje povinn6 zverejnenie
zrnhrvy, zmluva je udinnd diiom nasledujircirn po dni
jej zverejnenia.

6.3
Zmluvn6 strany srihlasia s tym, Ze poruienie ililnku 2,3
a 4 tejto znluvy bude povaZovan6 za podstatn6
poru5enie tejto zrnluvy a ktordkol'vek zo str6n m6Ze v
takom pripade okamZite od tejto zmluvy odst[rpit' a
Liadat' vr6tcnie doposial' poskytnut6ho plnenia, a to
pisomnym ozndLmenim dorudenym druhej zmlnvnej
strane a s irdinnost'ou od momentu dorudenia, ak je v
dobrej viere presvedden6, Ze ustanovenia dl6nkov 2, 3
alebo 4 boli druhou stranou poru5en6, bez toho Ze by
takd strana bola povinn6 druhej strane nahraclit,
majetkovri di nemajetkovir ujmu di vyplatit,ak6kol,vek
odSkodnenie alebo uhradit' in6 n6klady vyiucne
v d6sledkr.r tak6hoto ukondenia zrrluvy.

6.4
Tdto zmluva sa vyhotovuje v dvoch vyhotoveniach, a
kaLdd zo zmh"rvnych str6n obdrZi jedno vyhotovenie.

6.5
T6to zrnluva sa vyhotovuje v slovenskej a anglickej
jazykovel verzii. V pripade akychkol,vek rozporov je
rozlrodujrica slovcnsk5 jazykovit verzia .

6.6
Zmerry a doplnenia tejto zmluvy je moZn6 uskutodnit,
iba vo fonle pisorlnych, dislovanych dodatkov,
podpisanyclr oborna stt'anatni.

6.1
Zmluvne strany prehlasujti, Ze tfrto zrnluvu uzatvorili
slobodne, vaLne abez ornylu, nebola uzatvoren6 v tiesni
ani za n6padne nevyhodnych podrnienok, zmluvu si
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onerolls conditions, they read the Agreement,
understood its content in witness whereof thev
attach their signatures.

preditali, jej obsahu porozumeli a na znak s[rhlasLr s jej
obsahom ju podpisuju,

V Sali, dia; 25.5.2023
V Genrerskej H6rke, dia: 22.5.2923

Vyhotovil/:

Renata Lr.rk6dovd

Lukdiovd

Schvflil/approved by :

Marek RuZidka, ASM

RdZiiko

Cecilia Potodnii

Essity Siovakia s.r.o.
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Obdarovany/Donee: Domov ddchoricor, (ol,^


